	Глава 7. ENGLISH FOR GMDSS STUDENTS


UNIT 1.
SAFETY COMMUNICATION

Safety procedure (marker word Securite) is to be used when the station sending it has a message to transmit containing an important navigational or meteorological warning.

SEASPEAK

Ex. 1. Study the following format messages in the GMDSS.

Standard Safety Message in the GMDSS

SECURITE SECURITE SECURITE

All stations (or all ships in a particular area, or a specific station) - 3 times.

This is ... (name of the vessel, call sign, MMSI number or other identification).

The text of the safety message.

Recommendations to the vessels.

OUT

Example:

SECURITE SECURITE SECURITE

All stations All stations All stations

This is motor vessel "Pacific Champion", call sign Mike Kilo Romeo Papa,

MMSI number two-one-three-one-six-eight-zero-zero-five.

Drifting container sighted in position: latitude 52 degrees 02 point 07 minutes North,

Longitude 005 degrees 25 point 03 minutes West, at time: 0915 UTC.

All ships are recommended to keep a sharp lookout.

OUT

Example:

SECURITE SECURITE SECURITE

All Ships All Ships All Ships

This is Netherlands Coastguard, Netherlands Coastguard, Netherlands Coastguard.

Navigational warning Number 32/99.

From month April, date 07, at time 1107 UTC.

Seismic survey in progress. M/v “CECO TOPAZ” conducting a seismic survey in the separation scheme off Terschelling Bank in the area bounded by psns lat 53 degrees 25 minutes
to 53 degrees 40 minutes North and long. 004 degrees 55 minutes to 005 degrees 30 minutes East.

Vessel towing 4 cables each 3500 m in length.

A wide berth is requested.

This is Netherlands Coastguard.

OUT

Note the phrases frequently accompanying navigational warnings:

Vessels are requested/ are recommended/ must/ should

· keep (well) clear of the area.
· avoid the area.
· give a wide berth.

· give a berth of 1 mile.

· navigate / proceed with caution.

· keep a sharp lookout.
Ex. 2. Prepare the following messages for transmission by radiotelephony.
	1) 
	280717 UTC Nov.

Navigational warning 027.
Kattegat - Aarhus bight.
During the period from 29th Nov. to 2nd Dec. minesweeping exercise will be carried out west of Samsoe. During the exercise mines containing no explosives will be laid. Recovery floats attached to the exercise. Mines could, however, be dangerous if handled wrongly. Wide berth is requested and fishing in the area is not recommended.



	2) 
	262049 UTC Nov.
Lyngby Radio Navigational warning 025.

The Sound – Drogden channel isolated danger buoy in position 55-37.15 N; 012-41.9 E is unlit.



	3) 
	140920 UTC Nov.

Ruegen Radio Navigational warning 044.

Dangerous wreck in psn 54-16.16 N; 013-29.25E foul ground within a perimeter of 100 metres. Waterdepth above the wreck 34 metres.

Cancel Ruegen Radio Navigational warning 043.



	4) 
	071905 UTC Dec.

Stockholm Radio Navigational warning 378.

Northern Baltic. East cardinal light buoy Armbaagen Oestra in position 59-35.02 N; 019-55.03 E unreliable.



	5) 
	201343 UTC Aug.

Lyngby Radio Navigational warning 339.

Great Belt, Route Tango, TSS Korsoer - Sproegoe.

Rebuilding of light OESTERRENDEN N-W-26 in progress. Psn 55-21.8 N; 011-01.4 E. Unauthorized navigation is prohibited within 150 metres from the position. Divers are engaged. Great caution is requested.



	6) 
	201343 UTC Aug.

Lyngby Radio Navigational warning 348.

Great Belt, Route Tango.

Racon on RAMSOE TUE light psn 55 - 38.5 N; 010-49.8 E inoperative.



	7) 
	Netherlands Coastguard.

Navigational warning No.13 301325 UTC Aug.

TSS off TERSCHELLING – GERMAN BIGHT. Coastal zone.

Exceptional transport / rig move.

Tug SMITLLOYD-92 towing the rig ENSCO-92 from psn 53-31.5 N; 005-59.0 E
to psn 53-30.5 N; 006-01 E. There will be a 500-metre safety zone in force around the transport.

Shipping is instructed to keep clear of the transport and give a wide berth.



	8) 
	Netherlands Coastguard.

Gale warning No.81 300820 UTC Aug.

Dover. This evening.
Southwest 7.



Danger messages
“The master of every ship which meet with dangerous ice, a dangerous derelict, or any other direct danger to navigation, or a tropical storm, or encounters sub-freezing air temperatures associated with gale force winds causing severe ice accretion on superstructures, or winds of force 10 or above on the Beaufort scale for which no storm warning has been received, is bound to communicate the information by all the means at his disposal to ships in the vicinity, and also to the competent authorities…”
	
	Annexes-2000 to the SOLAS-74 Convention. Chapter V, Regulation-31.


Ex. 3. Make up and transmit messages based on the following situations. Use appropriate sections of the IMO Standard Marine Communication Phrases.
	1. 
	You have sighted a derelict, old boat, 9 m. long which is a danger to navigation.

	2. 
	You have sighted a drifting container, position ...; time ...

	3. 
	You have encountered an area of very reduced visibility.

	4. 
	Buoy No.2 is off the station, new position is 2 cables eastward of the charted position.

	5. 
	You have stopped your main engine for urgent repairs in close vicinity of traffic separation scheme.

	6. 
	Buoy YT4 in the western approach channel is unlit.

	7. 
	You have sighted an oil slick extending ... meters, position ...; time ...

	8. 
	Oil clearance operations near m/t …, position …


Short Vocabulary of Weather Reports

	WEATHER
	

	fair, cloudy, overcast
	ясно, облачно, сплошная облачность

	rain, snow, thunderstorm
	дождь, снегопад, гроза

	showers
	ливневые дожди

	at first
	в начале срока

	later
	затем, в конце срока

	occasionally
	временами

	locally
	местами

	otherwise
	в другом месте, в остальное время

	
	

	WIND
	

	variable
	переменный

	gusty
	порывистый

	increasing
	усиливается

	decreasing
	ослабевает

	abating
	стихающий

	veering
	заходит почасовой стрелке

	backing
	заходит против часовой стрелки

	slight, gentle
	слабый, легкий

	breeze
	бриз

	moderate
	умеренный

	fresh
	свежий

	gale
	штормовой

	hurricane
	ураганный

	
	

	SEA STATE
	

	smooth, calm
	штиль

	slight
	слабое

	moderate
	умеренное

	rough
	значительное

	very rough
	очень значительное

	high
	сильное

	extreme
	сильный шторм

	swell, heavy swell
	зыбь, сильная зыбь

	
	

	VISIBILITY
	

	good, moderate, poor
	хорошая, умеренная, слабая

	fog patches
	туманные заряды

	Visibility is reduced
	Видимость понижена

	by fog
	из-за тумана

	by mist / haze
	из-за дымки

	by rain / snow
	из-за дождя / снега


Examples of Weather Messages
	1) 
	Culler Coastguard shipping forecast. 2048 UTC AUG. 29
The general synopsis at midday. Low southeast Iceland 994 moving slowly east and filling.

Low northeast England 1010 expected central Sweden 1008 by midday tomorrow.

New low forming northern England 1010 by the same time. Atlantic low moving steadily southeast.

The area forecast for the next 24 hours issued by the meteorological office.

Viking. Westerly 3 or 4 becoming variable 5. Showers. Visibility is moderate or good.

Glomary, Forth. Variable 3 or 4. Rain at times. Visibility moderate.

Tyne. Variable 3 or 4. Rain at times. Visibility is moderate with fog patches.

Fisher. Southerly veering northwesterly 4 or 5 becoming variable 3 or 4. Occasional rain or showers.



	2) 
	Reykjavik Radio. A forecast message from the Icelandic meteo-office.
A 992 MB deepening low west of Ireland is drifting north. A trough extends from the low towards Iceland. Forecast for the next 24 hours. Deep sea banks. Intermittent drizzle, fog patches. Visibility moderate becoming poor locally.



	3) 
	Murmansk weather forecast for the next 24 hours.

A1, A2, A3. Wind variable 4. Scattered snow and sleet.

A4, A5, A6. Wind variable, mainly southeasterly 4. Scattered wintry showers. Elsewhere good.



	4) 
	National weather service NMC/MET operations division. Washington D.C.

2230 UTC Dec. 15.
Securite

North Atlantic North of 32N to 65N and West of 35 W
Forecast valid 0600 UTC Dec. 17 Warnings

Developing storm 36N 74W 990 MB at 1800 UTC will move E 15 kt.

Winds 25 to 35 kt. And seas to 12 to 20 ft between 32N and 42N of 70W.

Atlantic cold front 32N 69W 22N 79W at 1800 UTC Dec. 15.

Wind W to NW 30 to 40 kt, Seas to 12 to 20 ft after 0600 UTC Dec. 16.


Abstract form “IMO Standard Marine Communication Phrases”

6.2.1.8. Meteorological information (The following phrases should normally be preceded by Message Marker “INFORMATION” or “WARNING”)

	1. 
	Position of tropical storm ... (name).... path ... (compass point), speed of advance ... knots.

	2. 
	Wind direction ... (compass points), force Beaufort ... in position ...

	3. 
	Wind backing and increasing / decreasing.

	4. 
	Wind veering and increasing / decreasing.

	5. 
	Wind expected to increase / decrease in position ... to force Beaufort ... within next ... hours.

	6. 
	Visibility in position ... metres / nautical miles.

	7. 
	Visibility reduced by mist / fog / snow / dust / rain/ ...

	8. 
	Visibility expected to increase / decrease to ... metres/ nautical miles in position ... within next ... hours.

	9. 
	Sea / swell in position ... metres from ... (compass points).

	10. 
	Sea / swell expected to increase / decrease within next ... hours.

	11. 
	Icing expected / not expected to form in area around ...


UNIT 2.
URGENCY COMMUNICATION

Urgency procedure (marker word Pan-Pan) is to be used when the station sending it has a very urgent message to transmit concerning the safety of a ship, aircraft or other vehicle, or the safety of a person.

SEASPEAK

Ex. 1. Study the following format messages in the GMDSS.

Standard Urgency Message in the GMDSS

PAN-PAN PAN-PAN PAN-PAN

All Stations All Stations All Stations

This is ... (name of the vessel, call sign, MMSI number or other identification).

Position.

The text of the urgency message.

What kind of assistance is required.

OVER

Example:

PAN-PAN PAN-PAN PAN-PAN
All stations All stations All station

This is motor vessel PACIFIC ADVENTURER, call sign Zulu Tango Papa Papa,

MMSI number two-one-two-zero-five-three-zero-zero-one.

Position: latitude 62 degrees 54 point 02 minutes North, longitude 003 degrees 06 point 01 minutes East.

Main engine breakdown.

I request towing.

OVER

Acknowledgement of the Initial Urgency Message in the GMDSS.

PAN-PAN

Name, call sign, MMSI number of the emergency station.

This is ... (name of the vessel, call sign, MMSI number or other identification).

Received PAN-PAN.

OVER

Example:

PAN-PAN

Motor vessel PACIFIC ADVENTURER, call sign Zulu Tango Papa Papa,

MMSI number two-one-two-zero-five-three-zero-zero-one.

This is motor vessel TORNADO, call sign Papa 3 Hotel Papa 4,

MMSI number two-one-three-two-zero-zero-five-zero-one.

Received PAN-PAN.

OVER

Ex. 2. Practice in transmitting and receiving initial urgency messages using the following situations.
	1. 
	Повреждение винта льдом, судно неуправляемо.

	2. 
	Смещение груза, сильный крен.

	3. 
	Отказ рулевого устройства.

	4. 
	Пробоина в районе трюма № 2. Судно обесточено.

	5. 
	Столкновение с подводным препятствием, вода поступает в танк двойного дна.

	6. 
	У одного из членов экипажа приступ аппендицита (acute appendicitis), на борту нет врача, требуется срочная медицинская помощь.

	7. 
	Потеря винта, судно неуправляемо.

	8. 
	Судно село на мель, нужны буксиры.


Ex. 3. Learn the following medical terms which can be helpful for reporting a sick person's condition.
	1. 
	wound
deep, wide

flesh

infected
	1. 
	рана
глубокая, широкая

поверхностная

инфицированная

	2. 
	injury
	2. 
	травма

	3. 
	fracture

closed

open

with / without dislocation

swelling
	3. 
	перелом
закрытый

открытый

со / без смещения

с отеком

	4. 
	bleeding

internal

external

massive
	4. 
	кровотечение
внутреннее

внешнее

обильное

	5. 
	burns, scalds

extensive, major
	5. 
	ожоги, ожоги паром
обширные, сильные

	6. 
	pain

chest pain
abdomen pain

aching pain

sharp / acute pain
	6. 
	боль
боль в области груди
боль в области живота

ноющая боль

острая боль

	7. 
	unresponsive, unconscious
	7. 
	без сознания

	8. 
	fever
	8. 
	лихорадка

	9. 
	vomiting

uncontrollable
	9. 
	рвота
неукротимая

	10. 
	skin eruption / rash
	10. 
	кожная сыпь

	11. 
	pulse

swift
slow

irregular
	11. 
	пульс
частый
вялый
нерегулярный

	12. 
	breathing / respiration

rapid
shallow

irregular
	12. 
	дыхание
учащенное
поверхностное

прерывистое

	13. 
	heart arrest
	13. 
	остановка сердца

	14. 
	poisoning

chemical
food

blood
	14. 
	отравление
химическое
пищевое

заражение крови

	15. 
	nausea
	15. 
	тошнота

	16. 
	drowsiness
	16. 
	вялость, сонливость

	17. 
	dizziness
	17. 
	головокружение

	18. 
	suffocation
	18. 
	удушье

	19. 
	diarrhea
	19. 
	понос

	20. 
	convulsions
	20. 
	судороги


Ex. 4. Make a short report on a sick / -injured person's condition. Transmit it to another student.
1. У одного из членов экипажа острый приступ аппендицита. Состояние больного тяжелое: ноющая боль в области живота, пульс частый, нерегулярный. Дыхание учащенное, прерывистое. Тошнота. Высокая температура. На борту судна нет врача, нет болеутоляющих препаратов.

2. В результате пожара в машинном отделении один из членов экипажа получил обширные ожоги рук и ног. Состояние пострадавшего тяжелое. Он находится без сознания. Дыхание учащенное, поверхностное. Пульс вялый, нерегулярный. Необходима транспортировка пострадавшего в береговой госпиталь.

3. В результате столкновения с неизвестным подводным объектом один из членов экипажа получил серьезную травму головы и открытый перелом левой ноги со смещением. Сильное кровотечение, пульс вялый, дыхание прерывистое. Пострадавший находится без сознания. Необходима эвакуация пострадавшего в береговой госпиталь.

4. Два члена экипажа страдают от пищевого отравления. Общие симптомы: сильная слабость, тошнота, рвота, головокружение, понос, высокая температура. На борту судна нет врача. Пострадавшим требуется срочная медицинская помощь.

UNIT 3.

DISTRESS COMMUNICATION

Distress procedure (marker word Mayday) is to be used when a ship or aircraft or person is threatened by grave and imminent danger, and requests immediate assistance.

SEASPEAK

Ex. 1. Translate into Russian.
1. (I am on) Fire in the engine room. 2. Damaged watertight integrity, I am sinking. 3. (The ship has run / I am) aground and there is spill/ spillage/ leak of flammable/ harmful/ dangerous/ hazardous/ noxious/ toxic/ poisonous cargo. 4. (I have) Shifting of cargo, risk of capsizing. 5. (I have) Lost propeller, the ship is not under command. 6. (I am on) Fire in the living spaces, there are 18 passengers on board. 7. (I am on) Fire in Hold No 1, there is explosive cargo in the adjacent hold. 8. (I have been in) Collision with another ship, sinking. 9. (There has been) Explosion in the cargo spaces. 10. (The ship has run / I am) Aground, there is dangerous list. 11. (I have been in) Collision with unknown/ unidentified/ submerged object, hole/ leak in way of Hold No 2. 12. Power blackout, the ship is not under command. 13. I am under attack of pirates. 14. Disabled and adrift after steering gear breakdown.
Ex. 2. Say in English.

1. На судне произошел взрыв в машинном отделении. 2. Столкновение с неизвестным/ подводным объектом. 3. Потеря винта, судно неуправляемо. 4. Судно наскочило на мель, и имеется утечка воспламеняющегося/ опасного/ взрывоопасного/ ядовитого/ вредного груза. 5. Произошло столкновение с другим судном, начался пожар в первом трюме. 6. Пожар в машинном отделении, опасность взрыва грузовых танков. 7. Смещение груза, опасный крен, угроза опрокидывания. 8. Нарушена водонепроницаемость, судно тонет. 9. Судно наскочило на мель, опасный крен. 10. Пожар в жилом помещении, на судне 18 пассажиров. 11. Пожар в первом трюме, на судне взрывоопасный груз. 12. Судно обесточено и не управляется.

Ex. 3. Translate into Russian.
A. 1. Fire is spreading rapidly to adjacent compartments. 2. Fire-fighting is in progress by water/ steam/ foam/ carbon-dioxide/ powder. 3. Fire-fighting is ineffective. 4. Fire is under control. 5. There is no access to life-boats. 6. Electric pumps are inoperative, reason: power blackout.
B. 1. Hole in way of Hold N6 1/ engine room/ amidships/ starboard/ port side; below/ above water line. 2. Taking water Into Hold No 1. Hold No 1 is partly/ half/ fully flooded. 4. The ship is trimmed by head/ stern (the ship has a trim ahead/ astern). 5. Listing to port/ starboard. 6. Heavy list to port/ starboard. 7. Unable to launch life-boats. 8. Pumping is ineffective. 9. List is rapidly increasing, risk of capsizing. 10. We are trying to offset the list. 11. We are launching life-boats. 12. Two life-boats launched. 13. EPIRB/SART activated.
C. 1. Aground for two thirds of her length. 2. Spilling dangerous cargo. 3. Heavy swell increases the risk of capsizing. 4. I am discharging ballast. 5. Unable to refloat without assistance. 6. I am jettisoning part of cargo. 7. Steering gear breakdown.
D. 1. I request helicopter for evacuation of the casualties/ survivors. 2. Fire-fighting assistance is required. 3. I request tugs for refloating. 4. I require pumps. 5. Oil-response ship is required.
Ex. 4. Study the following format messages in the GMDSS.

Standard Initial Distress Message in the GMDSS

MAYDAY

This is ... (name, call sign, MMSI or other identification of the vessel).

Position.

Nature of the distress.

Assistance required.

Any other information which might facilitate rescue.

OVER

Example:

MAYDAY

This is motor vessel FRUIT EXPRESS, call sign Tango Oscar Foxtrot Bravo,

MMSI number one-three-nine-zero-six-five-zero-zero-two.

Position: latitude 52 degrees 06 minutes North, longitude 004 degrees 38 minutes West.*
I am on fire after explosion in hold.

I require immediate assistance.

OVER

* OR: my present position: bearing: 054 degrees from North Point, distance 3.5 miles (should be pronounced: bearing: zero five four degrees from North Point, distance: three point five miles.)

Acknowledgement of the Initial Distress Message in the GMDSS.

MAYDAY

Identification of the vessel in distress (name, call sign, MMSI).

This is ... (name, call sign, MMSI or other identification of the acknowledging station).

Received MAYDAY.

OVER

Example:

MAYDAY

Motor vessel FRUIT EXPRESS, call sign Tango Oscar Foxtrot Bravo,

MMSI number one-three-nine-zero-six-five-zero-zero-two.

This is LYNGBY RADIO, LYNGBY RADIO, LYNGBY RADIO.

(or This is m/ v Tornado, call sign TIPB, MMSI number 159217002).

Received MAYDAY.

OVER
Ex. 5. Practice in transmitting and receiving initial distress messages using the following situations. Note that the statement of the problem should normally be brief as the initial call is primarily intended to alert appropriate stations.
	1. 
	У вас на судне пожар в трюме номер 2, есть угроза распространения огня на смежные грузовые помещения, в которых находится взрывоопасный груз.

	2. 
	Судно село на мель на 2/3 длины корпуса, из трюма номер 1 имеется утечка воспламеняющегося груза, сильный крен на правый борт.

	3. 
	Взрыв в грузовом танке номер 1, огонь не локализован, сильный дифферент на нос.

	4. 
	Произошло столкновение с неопознанным подводным объектом, трюм номер 2 частично затоплен, быстро увеличивающийся крен на левый борт.

	5. 
	Взрыв в машинном отделении, вышла из строя энергетическая установка, команда готовится к оставлению судна.

	6. 
	Оторвался винт при штормовой погоде в двух милях от берега, судно неуправляемо, и его сносит на скалы.

	7. 
	Судно наскочило на скалу, пробоина ниже ватерлинии, дифферент на нос.

	8. 
	Смещение груза во время шторма, сильный крен на правый борт, судно неуправляемо, вода поступает в отсеки.


Ex. 6. Study the following format message.
Mayday-Relay Transmission
Mayday
(All Stations All Stations All Stations)
This is ... (name of the relaying station 3 times or name, call sign, MMSI number of the relaying vessel).
Mayday-Relay Mayday-Relay Mayday-Relay
Name, call sign, MMSI number or other identification of the ship in distress.
Following received from m/v ... (name of the ship in distress)

Time ... (time of receiving) UTC.

Mayday
M/v ... (name of the ship in distress)
Her position.
Problem and what assistance is required.
This is ... (name of the relaying station).

OVER
Example:

Mayday

All Stations All Stations All Stations

This is Lyngby Radio, Lyngby Radio, Lyngby Radio.

Motor vessel FRUIT EXPRESS, call sign Tango Oscar Foxtrot Bravo,

MMSI number one-three-nine-zero-six-five-zero-zero-two.

Following received from motor vessel FRUIT EXPRESS

At time: 1345 UTC.
Mayday

Motor vessel FRUIT EXPRESS

Her position: latitude 52 degrees 06 minutes North, longitude 004 degrees 38 minutes West.

M/v FRUIT EXPRESS is on fire after explosion in hold.

Immediate assistance is required.

This is Lyngby Radio.

OVER

Ex. 7. Study the following format messages.
Assistance Information

MAYDAY

Name, call sign, MMSI of ship in distress.

This is ... (name, call sign, MMSI of the assisting ship).

Own position.

Own speed.

Own ETA at the position of the ship in distress.

OVER

Example:

MAYDAY

M/v FRUIT EXPRESS, call sign Tango Oscar Foxtrot Bravo,

MMSI number one-three-nine-zero-six-five-zero-zero-two.

This is m/v Tornado, call sign Tango India Papa Bravo,

MMSI number one-five-nine-two-one-seven-zero-zero-two.

My present position: Lat. 53 degrees 25 minutes N; Long. 003 degrees 25 minutes E.

Speed: 15 knots.

My ETA at your position after period 2 hours.

OVER

Acknowledgement of the Assistance Information

MAYDAY

Name, call sign, MMSI number of the assisting ship.

This is ... (name, call sign, MMSI number of the ship in distress).

Understood: ... (read back of the assistance information i.e. position, speed, ETA).

OVER

Example:

MAYDAY
M/v Tornado, call sign Tango India Papa Bravo,

MMSI number one-five-nine-two-one-seven-zero-zero-two.

This is m/v FRUIT EXPRESS, call sign Tango Oscar Foxtrot Bravo,

MMSI number one-three-nine-zero-six-five-zero-zero-two.

Understood:

Your present position: Lat.53 degrees 25 minutes N; Long.003 degrees 25 minutes E.

Your speed: 15 knots.

Your ETA at my position after period 2 hours.

OVER

Ex. 8. Read the following abstract from IAMSAR, Volume III, Section 4.

	· 
	Vessel Distress Message



	· 
	Important components of the distress message include:

identification of the vessel; position;

nature of the distress and kind of assistance required;

weather in immediate vicinity, wind direction, sea and swell, visibility;

time of abandoning ship;

number of crew remaining on board;

number and type of survival craft launched;
emergency location aids in survival craft or in the sea;

number of seriously injured.

	· 
	Include as much of the above information as practical in the initial distress message.

	· 
	The timing of subsequent transmissions will be governed by circumstances.

	· 
	In general, if time allows, a series of short messages will be preferable to one or two long ones.


Ex. 9. Study the example of a situation report from On-Scene Coordinator to Coast Station.
MAYDAY

Lyngby Radio Lyngby Radio Lyngby Radio

This is m/v Tornado, call sign Tango India Papa Bravo,

MMSI number one-five-nine-two-one-seven-zero-zero-two.

INFORMATION: situation report No 1, time: 1835 UTC.

M/v Fruit Express is on fire after explosion in Hold No 2, explosive cargo in Hold No 3; fire-fighting in progress by CDs, fire is not under control; people on board: 18. One crew-member badly injured; preparing to abandon the ship.

OVER

Ex. 10. Translate into English.

	1. 
	Судно село на мель на песчаной банке, позиция: 090 градусов от Мыса Грин, расстояние 1,5 мили. Из-за смещения палубного груза резко увеличивается крен на правый борт, есть опасность разлива вредного груза. Мы переместим балласт, чтобы остановить крен. На борту 23 члена команды, все здоровы. Погода в районе бедствия. Облачно. Состояние моря значительное. Ветер западный, порывистый, усиливается, 5-6 по шкале Бофорта. Видимость умеренная.


	2. 
	Произошло столкновение с неизвестным объектом. Судно получило большую пробоину ниже ватерлинии в районе трюма № 2 по правому борту. Усиливается опасный крен на правый борт. Ведется откачка воды, но без заметных результатов. Судно может продержаться на плаву 4-5 часов. Будем перемещать груз, чтобы остановить крен. Спуск шлюпок на воду невозможен из-за сильного крена. На борту 18 членов экипажа. Один человек имеет серьезную травму головы и закрытый перелом правой ноги. Он нуждается в срочной медицинской помощи. Погода в районе бедствия. Сплошная облачность. Снег с дождем. Ветер юго-западный, усиливается, заходит против часовой стрелки, 4-5 по шкале Бофорта. Состояние моря умеренное. Видимость слабая.


	3. 
	Взрыв в машинном отделении, огонь не локализован и распространяется на грузовые помещения. Ведется пожаротушение с помощью СO2. Нет электропитания. В трюме №3 воспламеняющийся груз. На борту 25 членов экипажа, трое имеют обширные ожоги, один из них находится в критическом состоянии, пульс слабый, дыхание прерывистое. Экипаж готовится к оставлению судна. На воду спущены две спасательные шлюпки. Работает аварийный радиобуй. Погода в районе бедствия. Облачно. Ветер переменный, порывистый, временами 5-6 по шкале Бофорта. Зыбь. Видимость умеренная.


	4. 
	Судно потеряло винт в условиях штормовой погоды и не управляется. Сильный ветер сносит судно на прибрежные скалы. Из-за сильного волнения есть опасность опрокидывания, так как произошло смещение палубного груза. На борту 20 членов экипажа, все здоровы. Экипаж готовится к оставлению судна. При сохранении ситуации посадка на скалы неизбежна в течение 1 часа. Погода в районе бедствия. Ветер штормовой. Состояние моря очень значительное. Видимость понижена. Временами моросящий дождь.


	5. 
	Произошел взрыв в котельном отделении. Огонь быстро распространяется на смежные помещения. Я не могу локализовать огонь. Пожаротушение ведется с помощью пенных огнетушителей. Судно обесточено. На борту 18 человек. 2 члена экипажа имеют сильные ожоги паром. Один из них находится в критическом состоянии, без сознания, пульс слабый, дыхание прерывистое. Экипаж готовится оставить судно. Работает аварийный радиобуй. Погода в районе бедствия. Сплошная облачность. Состояние моря умеренное. Ветер юго-западный, порывистый, 4-5 по шкале Бофорта. Видимость понижена из-за дождя.


ANNEX 1
Abstracts from IMO Standard Marine Communication Phrases

PART III - EXTERNAL COMMUNICATION PHRASES

(Attention: The use of Standard Phrases in ships’ external communication does not in any way exempt from applying the relevant ITU - Radio Regulations and Procedures for Radio Telephony)

	Distress Communication
Distress messages
	Аварийный обмен
Аварийные сообщения

	
	

	1. Fire, explosion
	Пожар, взрыв

	
	

	There is a vessel on fire in position …
	В точке ... находится горящее судно.

	I am on fire in position …
	У меня пожар, я нахожусь в точке …

	Where is the fire?
	Где пожар?

	I am on fire in engine-room.
	У меня пожар в машинном отделении.

	I am on fire in holds.
	У меня пожар в трюмах.

	I am on fire in superstructure.
	У меня пожар в палубной надстройке.

	I am on fire in accommodations.
	У меня пожар в жилых помещениях.

	Is dangerous cargo on fire?
	Горит ли опасный груз?

	Oil/... is on fire.
	Горит нефть/ …

	Dangerous cargo is not on fire.
	Опасный груз не горит.

	Is there danger of explosion?
	Есть ли опасность взрыва?

	There is/ is no danger of explosion.
	Опасность взрыва есть (нет).

	Where was the explosion in your vessel?
	Где произошел взрыв на судне?

	The explosion was in boiler-room.
	Взрыв произошел в котельном отделении.

	The explosion was in engine-room.
	Взрыв произошел в машинном отделении.

	The explosion was in tank No. …
	Взрыв произошел в танке номер …

	The explosion was in holds.
	Взрыв произошел в трюмах.

	Is there danger of more explosions?
	Существует ли опасность новых взрывов?

	There is no danger of more explosions.
	Опасности новых взрывов нет.

	What is the damage?
	Какие получены повреждения?

	There is no damage.
	Повреждений нет.

	There is no power supply.
	Нет подачи энергии.

	I am not under command.
	Я не управляюсь. (=Судно не управляется).

	I am taking water into compartments / sinking.
	Поступление воды в отсеки / я тону.

	Is fire under control?
	Огонь локализован?

	Fire is/ is not under control.
	Огонь (не) локализован.

	Fire is spreading.
	Огонь распространяется.

	Can you get fire under control?
	Можете ли вы локализовать огонь?

	I can/ cannot get fire under control.
	Я могу/ не могу локализовать огонь.

	Is the smoke toxic?
	Дым токсичен?

	The smoke is/ is not toxic.
	Дым (не) содержит токсичных веществ.

	What kind of assistance do you require?
	Какая вам нужна помощь?

	I require/ do not require assistance.
	Мне нужна/ не нужна помощь.

	I require foam extinguishers.
	Мне нужны пенные огнетушители.

	I require CO2 extinguishers.
	Мне нужны углекислотные огнетушители.

	I require fire pumps.
	Мне нужны пожарные насосы.

	I require fire-fighting assistance.
	Мне нужна помощь в пожаротушении.

	I require …
	Мне требуется …

	Do you have casualties?
	У вас есть пострадавшие?

	I have no casualties.
	У меня нет пострадавших.

	I have … casualties.
	У меня есть … пострадавшие.

	I require medical assistance.
	Мне требуется медицинская помощь.


	2. Flooding
	Затопление

	
	

	I have a leak below water line.
	У меня пробоина ниже ватерлинии.

	I am taking water into engine room.
	Вода поступает в машинное отделение.

	Can you control flooding?
	Можете ли вы остановить течь?

	I can/ cannot control flooding.
	Я могу / не могу остановить течь.

	What kind of assistance do you require?
	Какая вам нужна помощь?

	I require pumps.
	Мне требуются насосы.

	I require divers.
	Мне требуются водолазы.

	I will send pumps.
	Я пришлю насосы.

	I will send divers.
	Я пришлю водолазов.

	I will send …
	Я пришлю …

	I cannot send …
	Я не могу прислать …

	I have a dangerous list.
	У меня опасный крен.

	I am in critical condition.
	Я нахожусь в критической ситуации.

	How many compartments are flooded?
	Сколько отсеков затоплено?

	… compartments are flooded.
	… отсеков затоплено.

	Flooding is under control.
	Течь остановлена.

	Can you proceed without assistance?
	Можете ли вы двигаться самостоятельно?

	I can/ cannot proceed without assistance.
	Я могу / не могу двигаться самостоятельно.

	I require escort.
	Мне требуется сопровождение.

	
	

	3. Collision
	Столкновение

	
	

	I have been in collision with M/V … (name).
	Я столкнулся с судном …

	I have been in collision with unknown vessel/ object.
	У меня произошло столкновение с неизвестным судном/ объектом.

	I have been in collision with ... (name) light vessel.
	У меня произошло столкновение с плавмаяком …

	I have been in collision with sea mark … (charted name).
	У меня произошло столкновение с навигационным ограждением ... (название по карте).

	I have been in collision with iceberg.
	У меня произошло столкновение с айсбергом.

	What is your damage?
	Какие имеются повреждения?

	I have minor/ major damage above/ below the water line.
	У меня незначительные/ значительные повреждения выше/ ниже ватерлинии.

	Can you repair damage?
	Можете ли вы исправить повреждения?

	I can/ cannot repair damage.
	Я могу/ не могу исправить повреждения.

	Are you under command?
	Судно управляется?

	I am/ am not under command.
	Я управляюсь/не управляюсь.

	My propeller/ rudder is damaged.
	У меня поврежден винт/ руль.

	I can only proceed at slow speed.
	Я могу двигаться только на малом ходу.

	What kind of assistance do you require?
	Какая вам нужна помощь?

	I require escort.
	Мне требуется сопровождение.

	I require … tugs.
	Мне требуются ... буксиры.

	
	

	4. Grounding
	Посадка на мель

	
	

	Are you aground?
	Вы на мели?

	I am aground in position …
	Я на мели в позиции …

	I am aground on rocky bottom.
	Я на мели на скалистом грунте.

	I am aground on soft bottom.
	Я на мели на мягком грунте.

	Vessel aground in position … requires assistance.
	Судно на мели в позиции … требует помощи.

	I went aground at high water.
	Я сел на мель в полную воду.

	I went aground at half water.
	Я сел на мель в среднюю воду.


	I went aground at low water.
	Я сел на мель в малую воду.


	I am/ am not hard aground.
	Я сижу глубоко/ не глубоко на мели.

	What part of you is aground?
	Какая часть на мели?

	I am aground forward.
	Я сел на мель носовой частью.

	I am aground amidships.
	Я сел на мель миделем.

	I am aground aft.
	Я сел на мель кормой.

	I am aground full length.
	Я сел на мель на всю длину корпуса.

	Do you require assistance?
	Вам нужна помощь?

	I require/ do not require assistance.
	Мне нужна/ не нужна помощь.

	What kind of assistance do you require?
	Какая вам нужна помощь?

	Can you jettison cargo forward/ aft to refloat?
	Можете ли вы сбросить груз в носовой/ кормовой части для снятия с мели?

	I can/ cannot jettison cargo forward/ aft to refloat.
	Я могу/ не могу сбросить груз в носовой/ кормовой части для снятия с мели.

	When do you expect to refloat?
	Когда вы ожидаете сняться с мели?

	I expect to refloat at …
	Я ожидаю сняться с мели …

	I expect to refloat when tide rises.
	Я ожидаю сняться с мели во время прилива.

	I expect to refloat when weather improves.
	Я ожидаю сняться с мели, когда улучшится погода.

	I expect to refloat when draft decreases.
	Я ожидаю сняться с мели, когда уменьшится осадка.

	I expect to refloat with tug assistance.
	Я ожидаю сняться с мели с помощью буксира.

	I will beach in position …
	Я выброшу судно на берег в точке …

	
	

	5. List, danger of capsizing
	Крен, опасность опрокидывания

	
	

	I have a heavy list to port/ starboard.
	У меня сильный крен на левый/ правый борт.

	I have a heavy list due to flooding.
	У меня сильный крен из-за поступления воды в отсеки.

	I have a heavy list due to shifting cargo.
	У меня сильный крен из-за смещения груза.

	My list is increasing.
	Мой крен увеличивается.

	My list is decreasing.
	Мой крен уменьшается.

	I am in danger of capsizing.
	У меня опасность опрокидывания.

	Can you transfer cargo to stop listing?
	Можете ли вы переместить груз, чтобы остановить крен?

	I can/ cannot transfer cargo to stop listing.
	Я могу/ не могу переместить груз, чтобы остановить крен.

	I have transferred cargo to stop listing.
	Я переместил груз, чтобы остановить крен.

	Can you transfer bunkers to stop listing?
	Вы можете переместить бункер, чтобы остановить крен?

	I can/ cannot transfer bunkers to stop listing.
	Я могу/ не могу переместить бункер, чтобы остановить крен.

	I have transferred bunkers to stop listing.
	Я переместил бункер, чтобы остановить крен.

	Listing stopped after transferring.
	Крен остановлен после перемещения.

	Can you jettison cargo to stop listing?
	Вы можете сбросить груз, чтобы остановить крен?

	I can/ cannot jettison cargo to stop listing.
	Я могу/ не могу сбросить груз, чтобы остановить крен.

	I have jettisoned cargo, to stop listing.
	Я сбросил груз, чтобы остановить крен.

	Listing was stopped after jettisoning.
	Крен остановлен после сбрасывания груза.

	Can you beach?
	Вы можете выбросить судно на берег?

	I can/ cannot beach.
	Я могу/не могу выбросить судно на берег.

	I will beach in position …
	Я выброшу судно на берег ...

	
	

	6. Sinking
	Судно тонет

	
	

	I am sinking in position … after collision.
	Я тону в точке … после столкновения.


	I am sinking after grounding.
	Я тону после посадки на мель.

	I am sinking after flooding.
	Я тону после затопления отсеков.

	I am sinking after explosion.
	Я тону после взрыва.

	I am sinking after …
	Я тону после …

	I require assistance.
	Мне требуется помощь.

	I am proceeding to your assistance.
	Я следую к вам на помощь.

	
	

	7. Search and rescue communication
	Связь по поиску и спасанию

	
	

	How many persons are on board?
	Сколько человек на борту?

	Number of persons on board: …
	На борту ... человек.

	Report injured persons.
	Доложите количество раненых.

	No persons injured.
	Раненых нет.

	Number of injured persons/casualties: …
	Раненых/ пострадавших … человек.

	
	

	Will you abandon vessel?
	Вы будете оставлять судно?

	I will not abandon vessel.
	Я не буду оставлять судно.

	I will abandon vessel at …
	Я буду оставлять судно в …

	How many lifeboats/ life-rafts will you launch?
	Сколько спасательных шлюпок/ плотов вы спустите?

	I will launch ... lifeboats/ life-rafts.
	Я спущу ... спасательных шлюпок/ плотов.

	How many persons will stay on board?
	Сколько человек останется на борту?

	No persons will stay on board.
	Никто не останется на борту.

	… persons will stay on board.
	… человек останется на борту.

	What is weather situation in your position?
	Каковы погодные условия в вашей позиции?

	Wind ... (dir.) force Beaufort …
	Ветер ... баллов.

	Visibility ... metres/ nautical miles.
	Видимость ... метров/ морских миль.

	Sea/ swell ... metres from. …
	Волнение/ зыбь, ... метров с ...

	Current … knots to … degrees.
	Течение … узлов, направление …

	
	

	8. Performing/ coordinating
SAR-operations.
	Проведение/ координация
поисково-спасательных операций.

	
	

	I will act as Coordinator Surface Search.
	Я буду координатором надводного поиска.

	I will show following signals/ lights …
	Я выставлю следующие сигналы/ огни ...

	What is result of search?
	Каков результат поиска?

	Result of search negative.
	Результат поиска отрицательный.

	Sighted vessel in psn …
	Обнаружил судно в точке …

	Sighted derelict in psn …
	Обнаружил оставленное судно в...

	Sighted lifeboats/ life-rafts in psn …
	Обнаружил спасательные шлюпки/ плоты в точке …

	Sighted lifejackets in psn …
	Обнаружил спасательные жилеты в …

	Sighted oil slick in psn. …
	Обнаружил нефтяное пятно в точке …

	Can you pick up survivors?
	Вы можете принять спасшихся?

	Yes, I can pick up survivors.
	Да, я могу принять спасшихся.

	No, I cannot pick up survivors.
	Нет, я не могу принять спасшихся.

	Picked up … survivors in psn …
	Поднял ... спасшихся в точке …

	Survivors in bad/ good condition.
	Спасшиеся в плохом/ хорошем состоянии.

	We finish SAR-operation.
	Мы заканчиваем поисково-спасательную операцию.

	
	

	9. Requesting medical assistance
	Запрос медицинской помощи

	
	

	I require medical assistance.
	Мне требуется медицинская помощь.

	What kind of assistance do you require?
	Какая помощь вам требуется?

	I require boat for hospital transfer.
	Мне требуется катер для доставки в госпиталь.

	I require radio medical advice.
	Мне требуется медицинская консультация по радио


	I require helicopter with doctor.
	Мне требуется вертолет с врачом.

	I require helicopter to pick up person.
	Мне требуется вертолет, чтобы забрать человека.

	I will arrange for boat.
	Я организую катер.

	I will arrange for medical advice on Channel/ frequency …
	Я организую медицинскую консультацию по радио, канал/ частота …

	I will arrange for helicopter.
	Я организую вертолет.

	Boat/ helicopter will arrive within … hours/ at … UTC.
	Катер/ вертолет прибудет не позже … часов/ в … UTC.

	Can you make rendezvous in position …?
	Можете ли вы встретить меня в точке …?

	Yes, I can make rendezvous in psn … within … hours/ at … UTC.
	Да, я могу встретить вас в точке ... в пределах … часов/ в … UTC.

	No, I cannot make rendezvous.
	Нет, я не могу встретить вас.

	Transfer person to my vessel by boat / helicopter.
	Передайте человека на мое судно катером/ вертолетом.

	Transfer of person not possible.
	Передача человека невозможна.


ANNEX 2

EXAMPLES OF SAFETY AND URGENCY MESSAGES
1. Lyngby Radio

Cable works in progress between 56-05.6 N; 011- 23.5 E and 56- 06.4 N; 012- 32.2 E. Divers will be used. The guard ship LODSFARTOEY, SEZP, can be contacted on the VHF Ch 16 for further information. Shipping is requested to give wide berth.
2. Lyngby Radio

The Sound. Working area off Drogden. Ships intending to pass the working area are requested to reduce speed for the safe navigation. Ships are requested to contact Drogden VTS on VHF channel 71 before passing the working area. Ships without updated information of the Buoyge in the working area are recommended to take pilot before entering Drogden channel.

3. Rogaland Radio
Large tree adrift in the Fiord between Hidle and Helgoey 301530 UTC AUG. 98.

4. Netherlands Coastguard

Navigational warning No.09 261335 UTC AUG. TSS off Texel. Tide gauge marked by yellow light buoy, Fl. Y (5) 20 s., equipped with radar reflector, temporarily established in psn 52-48.9 N; 004-16.1 E.

5. Lyngby Radio
Navigational warning No.349/98. Kattegat. The racon on light buoy TANGO-1 in psn 57-47.2 N; 010-46.1 E is inoperative.

6. Lyngby Radio
Navigational warning 347. The Sound. Port of Copenhagen to Drogden - towing of large tunnel element. On the 1st of September at 0800 local lime the towing of a large tunnel element will commence at Knonloebet at the entrance point of Copenhagen. During the towing operation navigation in the entrance to the port of Copenhagen is periodically suspended. Navigation in the Drogden channel is expected to be suspended. The towing operation will be guarded by Drogden VTS, Listening watch on VHF channels 16 and 71. Port of Copenhagen is listening on VHF channels 12 and 16. Instructions given by Drogden VTS and the port of Copenhagen in the area must be followed. The tow master is in charge of the towing operation and is listening on VHF channel 71. The length of the tow is approximately 400 meters and the width 200 meters. VTS guard ships will be situated in the vicinity of the tow.

7. Aberdeen Coastguard
Epirb distress alert on 121,5 MHz within 11 NM radius of position 57-41 N; 003-11 W. Vessels in area requested to check their beacons and report to Aberdeen coastguard if their Epirb was accidentally activated.
8. Halifax Radio
Broadcast for Halifax RCC. All ships in the vicinity of position 45-23 N; 049- 18 W with access to the following painrelieving drugs - demerol, tylenol or morphine or with onboard medical personnel, are requested to report position, course, speed Advise on-scene weather conditions.
9. Tarifa Traffic
Finnish boat “MARI-BELLI” sunk in the vicinity of 36-48 N; 006-02 W. One crewmember missing. All vessels are requested to keep sharp lookout and report to Tarifa Traffic or RCC Tarifa.

10. Netherlands Coastguard

Navigational warning No. 4 242355 UTC AUG. Thunder showers with risk gusts to force 9 expected over the Lysselmer and Waddenzee next 2 hours. Possibly dangerous for small vessels.

11. Rogaland Radio
Information is requested of overdue yellow 14-16 feet plastic boat with 10 HP YAMAHA outboard engine. 1 person on board. The boat left Skudeneshavn on the 23d of AUG. At 2000 local time. Ships are requested to keep sharp lookout and report to Rogaland Radio.
12. Stockholm Radio
Navigational warning 96/98. Northern Baltic. 8 red buoys about 2 meters diameter observed drifting 58-43 N; 019-55 E at time 1830 UTC.
13. Stockholm Radio
Information is requested about an overdue sailing boat CHORRO, call sign 8SY8312. Left Gdynia/ Poland on July 24 at 1300 UTC bound for Norrkoeping/ Sweden possibly via Island Bornholm. ETA AUG 1. One person on board. Description: length about 8 meters, white hull with red stripes, name CHORRO painted on both sides. Ships in the area please keep sharp lookout and report to Stockholm Radio.

14. Stockholm Radio

Gale warning. Western Baltic. Risk of southwesterly to westerly winds force 7. Shower squalls.

URGENCY IMITATION GAME
1. Initial urgency message & acknowledgement by another ship.
2. Switch to VHF Channel 06.
3. Detailed description of the problem:
a) For towing: (question: What are your particulars?): vessel’s type; flag, length, displacement; kind of cargo; towing equipment.
b) For medical assistance: details of the sickness or injury.
4. Arrangements for rendering assistance. (Question: Can you render me towing assistance?)
a) For towing: ETA. (Question: What is your ETA at my position?)
b) For medical assistance: rendezvous position.
(Question: Can you make rendezvous in position ...? My ETA at your position after period … hours.

Or “Stop / stay where you are, my ETA at your position at … UTC”).

DISTRESS IMITATION GAME

1. Initial distress message & acknowledgement by Coast Station.
2. Relay by Coast Station.
3. Acknowledgement by other vessels to Coast Station.
4. Designation of assisting vessels by Coast Station.
5. Assistance information to the vessel in distress & acknowledgement.
6. Designation of On-scene Coordinator by Coast Station.
7. Information about situation on board from the ship in distress to On-scene Coordinator (including: detailed description of the nature of the distress; РОВ & their condition, actions & intentions.)
8. Situation Report No.1 from On-Scene Coordinator to Coast Station.
9. Report of the assisting vessels to Coast Station / On-Scene Coordinator about arrival at the distress position.
Отмена ложного сигнала бедствия голосом

после подачи ЦИВа.
All Stations All Stations All Stations

This is ... (name, call sign, MMSI number or any other identification of the vessel)

My position: lat. / long.

I cancel my false distress alert (Cancel my distress alert) in VHF (MF) band.

Of (from) date ... time ...
This is ... (name of the vessel)

OUT

TELEPHONE CONVERSATIONS.
	ENGLISH


	RUSSIAN



	1. a switch board operator
	1. телефонистка коммутатора

	2. What is the number, please? = Number, please?
	2. Алло, номер, пожалуйста.

	3. Could you give me your number again?
	3. Назовите номер еще раз.

	4. Hold on, please. = Hold the line.
	4. Не вешайте трубку.

	5. I'm putting you through.

You are through now.
Go ahead, please.
	5. Соединяю.

Соединила.

Говорите.

	6. Oh, are you there?
	6. Вы слушаете?

	7. There’s no reply.
	7. Нет ответа.

	8. I would like to order a phone conversation.
	8. Я хотел бы заказать телефонный разговор.

	9. Your extension, please.
	9. Добавочный номер, пожалуйста.

	10. How can I call to my agent (this number, to city information service)?
	10. Как позвонить моему агенту (по этому номеру, в справочную)?

	11. You have the wrong number.
	11. Вы ошиблись номером.

	12. Please, hang up & call again.
	12. Перезвоните, пожалуйста.

	13. Please, call this number.
	13. Наберите, пожалуйста, этот номер.

	14. We were disconnected.
	14. Нас разъединили.

	15. I would like to order a call to Moscow for ... a.m.
	15. Я хотел бы заказать разговор с Москвой на ... утра.

	16. Trying to connect you. Your number, please?
	16. Я вас соединяю. Какой номер вам нужен?

	17. The number in Moscow is ...
	17. Номер в Москве ...

	18. I would like to cancel my order.
	18. Я хотел бы снять свой заказ.

	19. I reached the wrong number.
	19. Меня неправильно соединили.

	20. You’ve dialed the wrong number.
	20. Вы набрали неверный номер.

	21. Information service.
	21. Справочная.

	22. International (long-distance) call.
	22. Международный разговор по телефону.

	23. Trunk-call.
	23. Междугородный разговор по телефону.

	24. Is this the trunk - call station?
	24. Это междугородная?

	25. How much does one minute cost? = How much is 1 minute?
	25. Сколько стоит одна минута разговора?

	26. What is the time & the charge for the call?
	26. Каково время и стоимость разговора?

	27. The call lasted (duration) 5 minutes, the charge is $ 8.
	27. Продолжительность разговора 5 минут, стоимость 8 долларов.

	28. Call on credit (credit card call).
	28. Телефонный разговор в кредит.

	29. Caller.
	29. Абонент, заказывающий разговор.

	30. Party.
	30. Вызываемый абонент.

	31. Collect call.
	31. Разговор, заказываемый за счет вызываемого лица.

	32. Who will pay for your call?
	32. Кто платит за разговор?

	33. Is this a collect call or will you pay?
	33. Этот разговор за счет вызываемого или вызывающего?

	34. Please, make a collect call.
	34. Пожалуйста, произведите оплату за счет вызываемого.

	35. Your party is on the line. Please, go ahead.
	35. Абонент на линии. Говорите.


	36. The line is busy (engaged). Can you hold on?
	36. Ваш номер занят. Вы можете подождать?

	37. Your party doesn’t answer.
	37. Ваш номер не отвечает.

	38. Nobody answers. No reply.
	38. Никто не отвечает.

	39. Please, repeat the call in an hour.
	39. Пожалуйста, повторите вызов через час.

	40. Do you have anything else for me?
	40. У вас есть еще что- либо для меня.

	41. Do you have any traffic for me? What have you got for me?
	41. У вас есть информация для меня?

	42. I want to book a call to Russia, Moscow.
	42. Я хочу заказать разговор с Москвой, Россия.

	43. Can you receive my order?
	43. Вы можете принять мой заказ?

	44. Do you want to book (to place) a call now?
	44. Вы хотите заказать разговор сейчас?

	45. I’d like to book one call now and the other one - for 10 a.m.
	45. Я бы хотел заказать один разговор сейчас, а другой - на 10 часов утра.

	46. Please, call back at ... o’clock.
	46. Перезвоните, пожалуйста, в ... часов.
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